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AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Serbiu.

Hinn 20. juli 2011 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli EFTA-rikjanna og Lyoveldisins Serbiu sem gerdur var i Genf 17. desember
2009. Alpingi hafdi med alyktun nr. 27/139 hinn 17. mai 2011 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda
samninginn. Samningurinn 68ladist gildi gagnvart {slandi 1. oktober 2011.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidauka vid samninginn og nanari
upplysingar um hann ma nalgast & vef utanrikisraduneytisins.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 17. mai 2024.

F.h.r.
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal. ]
FRIVERSLUNARSAMNINGUR
MILLI
EFTA-RIKJANNA
oG

LYDVELDISINS SERBIU.
FORMALSORD

Lydveldid fsland, Furstademid Liechtenstein, Konungsrikid Noregur og Svissneska rikja-
sambandio (hér 4 eftir nefnd EFTA-rikin) annars vegar,

og lydveldid Serbia (hér & eftir nefnt ,,Serbia“) hins vegar,

par sem hvert einstakt riki verdur hér a eftir nefnt ,,samningsadili og 6ll rikin saman ,,samnings-
adilar®,

SEM VIDURKENNA gagnkvaman vilja til pess ad efla tengsl milli EFTA-rikjanna annars vegar
og Serbiu hins vegar, med pvi ad stofna til ndinna og varanlegra samskipta,

SEM VISA til pess asetnings sins ad studla 4 virkan hatt ad efnahagslegum samruna
Midjardarhafssveedis Evropu og lysa sig reidubuin til ad leita sameiginlegra leida og adferda til ad
styrkja pa proun,

SEM ARETTA skuldbindingu sina um ad virda lydradi, mannréttindi og mannfrelsi, einnig
stjornmalafrelsi og efnahagsfrelsi i samreemi vio skyldur sinar ad pjddarétti, p.m.t. meginreglur sem
settar eru fram i sattmala Sameinudu pjédanna og almennu mannréttindayfirlysingunni,

SEM ARETTA skuldbindingar sinar um hagproun og félagslega préun, um ad standa vérd um
heilbrigdis- og Oryggismal og um virdingu fyrir grundvallarréttindum launafélks, p.m.t. peaer
meginreglur sem eru settar fram i samningum Alpjédavinnumalastofnunar,

SEM HAFA AD MARKMIDI ad skapa ny atvinnutekifaeri og bata heilbrigdisskilyrdi og lifskjor
4 yfirrddasvedum sinum,

SEM VILJA skapa hagstaed skilyrdi fyrir proun og fjélbreytni i vidskiptum sin & milli og aukna
samvinnu, badi vidskiptalega og efnahagslega, 4 svidum par sem samningsadilar eiga sameiginlegra
hagsmuna ad geeta, a grundvelli jafnréttis, gagnkvams avinnings, jafnraedis og pjodaréttar,

SEM ERU STADRADIN i ad efla og studla ad marghlida vidskiptakerfi, 4 grundvelli vidkomandi
réttinda og skuldbindinga i samraemi vid Marakess- samninginn um stofnun Alpjoédavidskipta-
stofnunarinnar og adra samninga, sem gerdir hafa verid & vettvangi hennar, og studla par med ad sam-
stilltri préun og eflingu alpj6davidskipta,

SEM HAFA [ HUGA ad ekkert dkvaedi pessa samnings megi tiilka pannig ad pad leysi samnings-
adilana undan skuldbindingum sinum samkvemt 60rum alpjodasamningum, einkum Marrakess-

samningnum um Alpjédavidskiptastofnunina og 60rum samningum sem gerdir hafa verid a vettvangi
hennar,

SEM ERU STADRADIN { ad beita pessum samningi med pad ad markmidi ad vardveita og
vernda umhverfio og tryggja hagkvaemustu nytingu nattiruaudlinda i samraemi vid meginregluna um
sjalfbaera proun,

SEM STADFESTA b4 skuldbindingu sina ad virda reglur réttarrikisins til pess ad koma i veg
fyrir og berjast gegn spillingu i alpjodavidskiptum og fjarfestingum og efla meginreglur um gagnsaei
og goda stjornunarhzetti,

SEM HAFA [ HUGA vzgi dbyrgrar hattsemi fyrirtzekja og gildi hennar fyrir sjalfbaera efnahags-
préun og stadfesta studning sinn vid pa vidleitni ad innleida videigandi alpjodlega stadla,
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SEM LYSA SIG REIDUBUIN til ad skoda hvort unnt sé ad préa og auka efnahagstengsl sin &
milli til ad pau megi na til svida sem pessi samningur gildir ekki um,

SEM ERU SANNFZARD UM ad pessi samningur muni efla samkeppnisheefni fyrirtaekja sinna &
heimsmarkadi og skapa skilyrdi sem Orva efnahagsleg tengsl, vioskiptatengsl og tengsl 4 svioi
fjarfestinga sin 4 milli,

HAFA AKVEDID, i samrami vid framangreind markmid, ad gera med sér svohljodandi samning
(hér 4 eftir nefndur ,,pessi samningur®):

1. KAFLI
Almenn akvaedi.
1. gr.
Markmio.

1. EFTA-rikin og Serbia skulu koma & friverslunarsvedi med pessum samningi og vidbotar-
samningum um vidskipti med landbunadarafurdir, sem nt hafa verid gerdir milli hvers einstaks
EFTA-rikis og Serbiu, med pad i huga ad orva hagsald og hagproun a yfirradasvedum peirra.

2. Samningur pessi, sem byggist 4 vidskiptatengslum milli markadshagkerfa og 4 pvi ad lydraedi og
mannréttindi séu virt, midar ad pvi:

a) ad auka frelsi i voruvidskiptum i samraemi vid XXIV. gr. hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATT-samningurinn fra 1994°),

b) ad auka gagnkvaem fjarfestingartaekifzeri samningsadilanna og préa i afongum umhverfi sem
studlar ad auknum vidskiptum & svidi pjonustu,

c) ad skapa edlileg samkeppnisskilyrdi i vidskiptum milli samningsadilanna og tryggja naga og
ahrifarika vernd hugverkaréttinda,

d) ad auka enn frekar og i afongum gagnkvemt frelsi & morkudum samningsadilanna fyrir
opinber innkaup og

e) ao studla pannig ad samstilltri proun og auknum alpjédavidskiptum.

2. gr.
Vidskiptatengsl sem falla undir pennan samning.
Samningur pessi gildir um vidskiptatengsl milli einstakra EFTA-rikja annars vegar og Serbiu hins
vegar en ekki um vidskiptatengsl milli einstakra EFTA-rikja nema kvedid sé 4 um annad i pessum
samningi.

3. gr.
Sveedisbundio gildissvid.
1. Samningur pessi gildir, med fyrirvara um vidauka B, um:
a) landsva0i, innho6f og landhelgi samningsadila og loftrymi yfir landsveaedi samningsadila, i
samraemi vid reglur pjodaréttar, og
b) svadi utan landhelgi med tilliti til radstafana sem samningsadili gerir 1 krafti fullveldisréttinda
eda 16gsogu sinnar i samraemi vio reglur pjodaréttar.
2. Samningur pessi gildir ekki um Svalbardasvadid, nema ad pvi er vardar voruvidskipti.

4. gr.
Rikisstjornir, sveedisbundin og stadbundin stjornvéld.

Hver samningsadili skal sja til pess ad hlutadeigandi rikisstjorn, svadisbundin og stadbundin
stjornvold og yfirvold, svo og dopinberar stofnanir sem fara med opinbert vald, sem rikisstjorn,
svaedisbundin og stadbundin stjornvold eda yfirvold fela peim, uppfylli allar skyldur og skuldbindingar
samkvemt pessum samningi & yfirradasvaoi hans.
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5. gr.
Gagnscei.

1. Samningsadilarnir skulu birta eda veita almenningi adgang med 60rum hatti ad 16gum sinum,
reglugerdum, démsnidurstodum, stjérnsysluakvordunum, sem hafa almennt gildi, og alpjoda-
samningum sem geta haft dhrif 4 framkvamd pessa samnings.

2. Samningsadilarnir skulu pegar i stad svara sértekum spurningum og veita hver 6drum, ad
fenginni beidni par um, upplysingar um malefni sem um getur i 1. mgr. Peim er ekki gert ad
greina fra trinadarupplysingum.

2. KAFLI
Voruvioskipti.
6. gr.
Gildissvio.
1. Kafli pessi gildir um eftirtaldar framleidsluvorur sem eru upprunnar i EFTA-riki eda Serbiu:
a) allar framleidsluvorur sem heyra undir 25. til 97. kafla i samraemdri vorulysingar- og voru-
heitaskranni (ST), ad undanskildum peim framleidsluvérum sem skradar eru i I. vidauka,
b) unnar landbunadarvorur sem tilgreindar eru i bokun A, ad teknu videigandi tilliti til
fyrirkomulags pess sem kvedio er 4 um i peirri bokun og
¢) fisk og adrar sjavarafurdir eins og kvedid er 4 um i I1. vidauka.
2. Hvert EFTA-riki og Serbia hafa gert med sér tvihlida samninga um vidskipti med landbtinadar-
afurdir. Peir samningar eru hluti af gerningum um stofnun friverslunarsvaedis EFTA-rikjanna og
Serbiu.

7. gr.
) Upprunareglur og samvinna stjornvalda.
I vidauka B eru akvadi um upprunareglur og samvinnu stjérnvalda.

8. gr.
Tollar.

1. Vio gildistoku pessa samnings skulu samningsadilar fella nidur alla tolla og gjold, sem hafa
samsvarandi ahrif, af innflutningi og utflutningi & vérum sem eru upprunnar i EFTA-rikjum eda
Serbiu og sem a-lidur 1. undirgr. 6. gr. &4 vid um, nema kvedid sé & um annad i III. vidauka.
Oheimilt er ad leggja 4 nyja tolla.

2. Tiltolla teljast hvers konar tollar eda gjold, sem hafa samsvarandi ahrif, sem eru 16gd 4 i tengslum
vid inn- eda utflutning framleidsluvoru, einnig hvers konar aukaskattar eda aukagjold, ad fra-
toldum gjoldum sem eru 16gd 4 i samraemi vid akvaeoi II1. og VIII. gr. GATT-samningsins fra
1994.

9. gr.
Grunntollar.

1. Grunntollur & hverja framleidsluvoru, sem & ad fara stiglekkandi samkvaemt pessum samningi,
skal eiga vid um innflutning milli samningsadilanna og skal samsvara bestukjaratollinum sem i
gildi var 1. febraar 2009.

2. Komi almennar tollaleekkanir til framkveemda fyrir, vid eda eftir gildistoku pessa samnings, skulu
laekkudu tollarnir koma 1 stad grunntolla, sem um getur i 1. mgr., fra peim tima sem leekkanirnar
koma til framkvaemda eda fra og med gildistoku pessa samnings, verdi hun sidar.

3. Reikna skal leekkudu tollana med einum aukastaf eda, pegar um redir sérstaka tolla, med tveimur
aukastofum.

10. gr.
Magntakmarkanir.
Akvadi XI. gr. GATT-samningsins fra 1994 gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna ad
pvi er vardar magntakmarkanir, med fyrirvara um XII. gr. GATT-samningsins fra 1994, og eru pau
hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af honum.
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11. gr.
Innlendir skattar og reglur.

1.  Samningsadilarnir skulu leggja 4 innlenda skatta og 6nnur gjold og beita innlendum fjarmala-
reglum i samraemi vid III. gr. GATT-samningsins fra 1994 og adra videigandi samninga Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar.

2. Utflytjendur skulu ekki njéta herri endurgreidslu 4 innlendum skottum en nemur 6beinum
skottum 4 framleidsluvorur sem eru fluttar Ut til yfirradasvaedis samningsadila.

12. gr.
Raodstafanir a svidi hollustuhatta og heilbrigdis dyra og plantna.

1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadilanna, ad pvi er vardar radstafanir um hollustuhaetti
og heilbrigdi dyra og plantna, i samraemi vid samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar um
hollustuheetti og heilbrigdi dyra og plantna.

2. Samningsadilarnir skulu skiptast & n6fnum og heimilisfongum tengilida med sérpekkingu 4 holl-
ustuhattum og heilbrigdi dyra og plantna i pvi skyni ad audvelda samskipti og upplysingaskipti.

13. gr.
Teeknilegar reglur.

1. Farid skal me0 réttindi og skyldur samningsadilanna, ad pvi er vardar taeknireglugerdir, stadla og
samremismat, { samremi vid samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar um teeknilegar vidskipta-
hindranir.

2. Samningsadilarnir skulu auka samvinnu sin 4 milli 4 svidi teknilegra reglna, stadla og samraemis-
mats med pad fyrir augum ad auka gagnkveman skilning & kerfum hvers peirra um sig og
audvelda adgang ad moérkudum peirra.

14. gr.
Greitt fyrir vidskiptum.

[ samraemi vid akvadin, sem sett eru fram 1 IV. vidauka med pad i huga ad greida fyrir vidskiptum
milli EFTA-rikjanna og Serbiu, skulu samningsadilar:

a) einfalda reglur um voruvidskipti og tengda pjonustustarfsemi eftir pvi sem frekast er unnt,

b) studla ad samstarfi sin & milli i pvi skyni ad auka patttoku i gerd og framkvamd alpjoda-

samninga og alpj6dlegra tilmaela um ad greida fyrir vidskiptum og
c) starfa saman ad pvi ad greida fyrir vidskiptum innan ramma sameiginlegu nefndarinnar.

15. gr.
Undirnefnd um upprunareglur, reglur um tollmedferod
og um ad greida fyrir vioskiptum.
1. Med visun til 7. og 14. gr. er hér meo stofnud undirnefnd sameiginlegu nefndarinnar um uppruna-
reglur, reglur um tollmedferd og greidari vidskipti (hér & eftir nefnd ,,undirnefndin®).
2. 1V.vidauka er gerd grein fyrir umbodi undirnefndarinnar.

16. gr.
Rikisrekin vidskiptafyrirteeki.

Farid skal med réttindi og skyldur samningsadilanna, ad pvi er vardar rikisrekin vidskipta-
fyrirteeki, 1 samremi vio akvedi XVII. gr. GATT-samningsins frd 1994 og samkomulag um tulkun
XVIIL gr. GATT-samningsins fra 1994, sem eru hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af
honum.

17. gr.
Styrkir og jofnunarradstafanir.
1. Fario skal med réttindi og skyldur samningsadilanna vardandi styrki og jofnunarradstafanir i
samreemi vi0 VI. og XVI. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samning Alpjodavidskiptastofn-
unarinnar um styrki og jéfnunarradstafanir, nema kveodid sé 4 um annad i 2. mgr.
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2. Adur en EFTA-riki eda Serbia, eftir pvi sem vid 4, hefur rannsékn i pvi skyni ad akvarda hvort
og ad hve miklu leyti styrkir eru veittir i Serbiu eda EFTA- riki og ahrif pess, eins og kvedio er &
um i 11. gr. samnings Alpjoédavidskiptastofnunarinnar um styrki og jofnunarradstafanir, skal
samningsadili, sem hyggst hefja rannsokn, senda peim samningsadila sem vorurnar, sem rannsaka
a, tilheyra skriflega tilkynningu um pad og akveda 45 daga frest til ad leita lausnar sem badir
samningsadilar geta satt sig vid. Efna skal til samrads i sameiginlegu nefndinni, ef einhver
samningsadila fer fram 4 pad, innan 20 daga fra pvi a0 tilkynningunni er veitt vidtaka.

18. gr.
Undirbod.

1. Samningsadili skal ekki beita radstofunum um undirbod, eins og kvedid er 4 um i VI. gr. GATT-
samningsins fra 1994 og i samningi Alpjodavidskiptastofnunarinnar um framkvemd VI. gr.
GATT-samningsins fra 1994, i tengslum vid framleidsluvorur sem eru upprunnar hja 6orum
samningsadila.

2. Samningsadilar vidurkenna ad med pvi ad beita samkeppnisreglum med skilvirkum heetti sé unnt
ad bregoast vid efnahagslegum orsdkum undirboda.

19. gr.
Reglur um samkeppni fyrirtekja.

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvaemd pessa samnings ad pvi leyti sem pad hefur ahrif &
vidskipti milli EFTA-rikis og Serbiu:

a) allir samningar milli fyrirtaekja, dkvardanir samtaka fyrirtaekja og samstilltra adgerda fyrir-
teekja sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leioa til sliks
0g

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtekja a yfirburdastoou a dllu yfirrdadasveedi samningsadila eda
4 verulegum hluta pess.

2. Akvadi 1. mgr. gilda um starfsemi opinberra fyrirtaekja og fyrirtzekja, sem njota sér- eda einka-
réttinda sem samningsadilar hafa veitt peim, ad pvi marki sem beiting pessara akvada hindrar
ekki, ad logum eda i reynd, framkvaemd opinberra verkefna sem pessum fyrirteekjum hafa verid
falin.

3. Akvaedi 1. og 2. mgr. skal eigi tilka pannig ad skapi fyrirtaekjum beinar kvadir.

4. Telji samningsadili ad tilteknar starfsvenjur samrymist ekki akvaedum 1. og 2. mgr. skulu hlutad-
eigandi samningsadilar veita sameiginlegu nefndinni naudsynlega adstod til ad rannsaka malid
og, ef vi0 4, binda enda 4 peer starfsvenjur sem er andmeelt. Leggi viokomandi samningsadili ekki
af peer starfsvenjur sem er andmeelt innan pess timafrests sem sameiginlega nefndin akvedur, eda
nai sameiginlega nefndin ekki samkomulagi ad loknu samradi, eda prjatiu dogum eftir ad malinu
er visao til hennar, er hinum samningsadilanum heimilt ad gera videigandi radstafanir til ad fast
vi0 pann vanda sem umraddar starfsvenjur hafa skapad.

20. gr.
Vioteekar verndarrddstafanir.

1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadila, ad pvi er vardar viotekar verndarradstafanir, i
samreemi vid akvaoi XIX. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samning Alpjodavioskipta-
stofnunarinnar um verndarradstafanir.

2. begar samningsadili gerir vidtekar verndarradstafanir skal hann undanpiggja innflutning
upprunavoru fra einum eda nokkrum samningsadilum, ef slikur innflutningur veldur ekki i sjalfu
sér eda leioir til alvarlegs skada. Samningsadilinn, sem gerir fyrrnefndar radstafanir, skal syna
fram 4 ad slikar undanpagur samraemist reglum og starfsvenjum Alpjoédavidskiptastofnunarinnar.

21. gr.
Tvihlida verndarradstafanir.
1. Efinnflutningur framleidsluvoru, sem er upprunnin hja samningsadila, inn & yfirradasvaoi annars
samningsadila eykst svo mjog, annadhvort sem hrein aukning eda sem hlutfall af innlendri fram-
leidslu, 4 grundvelli pess ad tollar hafa verid leekkadir eda afnumdir samkvamt pessum samningi,
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10.

og vid slik skilyrdi ad pad veldur eda geaeti valdiod alvarlegum skada fyrir innlenda framleidoendur
samberilegra vara eda samkeppnisvara a yfirrddasvadi samningsadilans, sem flytur inn, er
honum heimilt ad gripa til tvihlida verndarradstafana, i eins litlum meeli og frekast er unnt, i pvi
skyni a0 rada bot 4 skadanum, eda koma 1 veg fyrir hann, meo fyrirvara um akveedi 2. til 10. mgr.
bvi adeins ma gera tvihlida verndarradstafanir ad dyggjandi sénnun sé fyrir pvi ad aukinn inn-
flutningur hafi valdid alvarlegum skada eda ad heetta sé 4 pvi samkveemt rannsokn sem er gerd i
samreemi vio pa malsmedferd sem melt er fyrir um i samningi Alpjdédavioskiptastofnunarinnar
um verndarradstafanir.
Samningsadili, sem hyggst gripa til tvihlida verndarradstofunar samkvaemt pessari grein, skal
begar i stad, og eigi sidar en gripid er til radstofunarinnar, tilkynna hinum samningsadilunum og
sameiginlegu nefndinni um pad. I tilkynningunni skulu koma fram allar videigandi upplysingar,
par & medal sonnunargdgn um alvarlegan skada eda heettu 4 sliku af véldum aukins innflutnings,
nakvaem lysing 4 peirri voru er um raedir, upplysingar um fyrirhugada radstofun og fra hvaoa degi
og hversu lengi raostofunin gildir og 4 hve 16ngum tima hiin verdur afnumin i afongum.
Sé skilyroum 1. mgr. fullnaegt getur samningsadilinn, sem fast vid innflutning, gert radstafanir
sem felast i:
a) pviad fresta frekari laekkun tolltaxta sem kvedid er 4 um i pessum samningi vegna viokomandi
voru eda
b) pvi ad hackka alagdan toll & vidkomandi voru ad pvi marki sem ekki er harra en sa tollur sem
leegri er af eftirfarandi:
i. bestukjaratollur sem er alagdur 4 peim tima pegar adgerdin er framkvemd eda
ii. bestukjaratollur sem er alagdur daginn fyrir gildistoku pessa samnings.
Tvihlida verndarradstafanir skulu ekki vara lengur en tvo ar. Vid mjog dvenjulegar adstaedur og
a0 lokinni athugun sameiginlegu nefndarinnar er heimilt a0 gera raostafanir til priggja ara ad
hamarki. Eigi skal gera radstofun vegna innflutnings framleidsluvoru, hafi slik radstéfun adur
veri0 gerd vegna hennar.
Sameiginlega nefndin skal, innan 30 daga fra dagsetningu tilkynningar peirrar er um getur i 3.
mgr. kanna per upplysingar sem eru veittar, i pvi skyni ad greida fyrir lausn malsins pannig ad
badir adilar geti vid unad. Ef engin lausn finnst er samningsadilanum, sem er innflytjandi, heimilt
a0 sampykkja videigandi radstofun skv. 4. mgr. til ad rada bot & vandanum. Tvihlida verndar-
radstofun skal fyrst og fremst velja med hlidsjon af pvi ad valdi sem minnstri roskun & framkvaemd
pessa samnings. Tilkynna ber hinum samningsadilunum og sameiginlegu nefndinni an tafar um
tvihlida verndarradstofun og skal sameiginlega nefndin efna til samrads um pa radstofun
reglulega, einkum til ad gera timadaetlun um afnam hennar eins fljott og adstaedur leyfa.
begar radstofun er haett skal tolltaxti jafngilda peim tolli sem myndi hafa gilt hefdi radstdfunin
ekki verid gero.
Ef adstadur eru tvisynar og tafir myndu valda skada, sem erfitt yrdi ad baeta, er samningsadila
heimilt ad gripa til tvihlida verndarradstofunar til bradabirgda samkvemt bradabirgdamati pess
efnis a0 allt bendi til pess ad aukinn innflutningur valdi innlendum i0nadi alvarlegu tjoni eda ad
hatta s¢ 4 pvi. Samningsadili, sem hyggst gripa til pess konar radstdfunar, skal pegar i stad
tilkynna hinum samningsadilunum og sameiginlegu nefndinni um pad. Hefja skal pa malsmedferd
er um getur i 2. til 6. mgr. innan 30 daga fra dagsetningu tilkynningarinnar.
Braoabirgoaradstofunum skal heett innan 200 daga 1 sidasta lagi. Gildistimi slikrar bradabirgda-
radstofunar skal ramast innan gildistima peirrar radstdfunar er um getur i 5. mgr. og fram-
lengingar sem kann ad verda akvedin & honum. Endurgreida skal tollahaekkanir pegar i stad leidi
su athugun sem lyst er 1 2. mgr. ekki 1 1j6s a0 skilyroum 1. mgr. sé fullnaegt.
Fimm arum eftir gildistoku pessa samnings skulu samningsadilar i sameiginlegu nefndinni
endurskoda hvort porf sé 4 ad vidhalda peim mdguleika ad gripa til tvihlida verndarradastafana
peirra & milli. Ef samningsadilarnir akveda, ad lokinni fyrstu endurskodun, ad vidhalda fyrr-
nefndum moguleika skal endurskodun fara fram i sameiginlegu nefndinni annad hvert ar eftir pad.
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22. gr.
Almennar undantekningar.
Akvaedi XX. gr. GATT-samningsins fra 1994 gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna ad
pvi er vardar almennar undantekningar og eru pau hér med felld inn i pennan samning og eru hluti af
honum.

23. gr.
Undantekningar af oryggisastedum.
Akvaedi XXI. gr. GATT-samningsins fra 1994 gilda um réttindi og skyldur samningsadilanna ad
pvi er vardar undantekningar 6ryggis vegna og eru pau hér meo felld inn 1 pennan samning og eru hluti
af honum.

3. KAFLI
Hugverkavernd.
24. gr.
Hugverkavernd.

1. Samningsadilunum ber ad gera radstafanir til ad veita og tryggja negilega og arangursrika vernd
hugverkaréttinda an mismununar og kveda & um radstafanir til ad vernda pessi réttindi fyrir
brotum gegn peim, eftirlikingu peirra og 6loglegri nytingu, i samreemi vid akvadi pessarar
greinar, VI. vidauka og peirra alpjodasamninga sem par er getid.

2. Samningsadilarnir skulu ekki veita rikisborgurum annarra samningsadila 6hagsteedari medferd en
peir veita eigin rikisborgurum. Undanpagur fra pessari skuldbindingu skulu veittar i samraeemi vid
efnisleg akvaeoi 3. og 5. gr. samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um hugverkarétt i vio-
skiptum (hér & eftir nefndur ,,samningurinn um hugverkarétt i vioskiptum®).

3. Samningsadilarnir skulu ekki veita rikisborgurum annarra samningsadila lakari medferd en veitt
er rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur fra pessari skuldbindingu skulu vera i samrami vio
efnisdkveaedi samningsins um hugverkarétt i vidskiptum, einkum 4. og 5. gr.

4. Samningsadilarnir sampykkja, ad fram kominni beidni samningsadila til sameiginlegu nefndar-
innar, ad endurskoda akvadin um vernd hugverkaréttinda i pessari grein og i VI. vidauka med
pad 1 huga a0 auka pessa vernd enn frekar og fordast eda rada bot a roskun 1 vioskiptum sem stafar
af verndun hugverkaréttinda eins og hun er nu.

4. KAFLI
Fjarfestingar, pjonusta og opinber innkaup.
25. gr.
Fjarfestingar.

1. Samningsadilarnir skulu leitast vio ad skapa stodug, sanngjorn og gagnse skilyrdi fyrir fjarfesta
hinna samningsadilanna sem fjarfesta eda hyggjast fjarfesta 4 yfirradasvaedum peirra.

2. Samningsadilarnir skulu leyfa fjarfestingar fjarfesta hinna samningsadilanna i samraemi vid 16g
sin og reglur. Peir vidurkenna a0 ovioeigandi er ad hvetja til fjarfestinga med pvi ad draga ur
krofum um heilsufar og 6ryggis eda krofum a svidi umhverfismala.

3. Samningsadilarnir vidurkenna ad mikilvaegt er ad auka flaedi fjarfestinga og teeknipekkingar i
pbagu hagvaxtar og frampréunar. Samvinna a pessu svioi getur falist i:

a) ad finna réttar leidir til ad koma auga a tekifeeri til fjarfestinga og upplysingarasir um peer
reglur sem gilda um fjarfestingar,

b) upplysingaskiptum um radstafanir til ad studla ad fjarfestingum erlendis og

¢) ad proa lagaumhverfi sem hvetur til aukins fladis fjarfestinga.

4. Samningsadilarnir stadfesta pa skuldbindingu sina ad endurskoda malefni vardandi fjarfestingar
i sameiginlegu nefndinni eigi sidar en fimm arum eftir gildistoku pessa samnings, ad medtoldum
staofesturétti fjarfesta eins samningsadila 4 yfirradasvaedi annars samningsadila.

5. Island, Furstadeemid Liechtenstein og Rikjasambandid Sviss, annars vegar, og Serbia, hins vegar,
skulu lata vera a0 gripa til gedpottaradstafana eda radstafana sem leida til mismununar ad pvi er
vardar fjarfestingar fjarfesta annars samningsadila sem um getur i pessari malsgrein og virda
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skuldbindingar sem pau hafa tekid a sig vardandi sérstakar fjarfestingar fjarfestis annars samn-
ingsadila sem um getur i pessari malsgrein.

26. gr.
bjonustuvidskipti.

1. Samningsadilarnir skulu stefna ad pvi ad auka i afongum frelsi og opna markadi sina i pjonustu-
vidskiptum i samreemi vid akvadi hins almenna samnings um pjonustuvidskipti (hér a eftir
nefndur ,,samningurinn um pjoénustuvidskipti (GATS)), med hlidsjon af peirri vinnu sem nu fer
fram & vegum Alpjodavidskiptastofnunarinnar.

2. Ef samningsadili veitir, eftir a0 pessi samningur 60last gildi, adila, sem stendur utan pessa
samnings, aukinn avinning med tilliti til adgangs ad pjonustumarkadi skal hann veita neg teki-
feeri til samningavidreedna i pvi augnamidi ad annar samningsadili geti notid pessa avinnings med
gagnkvaemum hatti.

3. Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad endurskoda dkvadi 1. og 2. mgr. i pvi skyni ad koma &
samningi um frjalsari pjonustuvidskipti sin & milli i samremi vid V. gr. samningsins um pjon-
ustuvidskipti.

27. gr.
Opinber innkaup.

1. Samningsadilarnir skulu efla gagnkveman skilning a 16gum sinum og reglum um opinber
innkaup i pvi skyni ad auka stig af stigi vidskiptafrelsi & morkudum hvers annars fyrir opinber
innkaup, & grundvelli banns vid mismunun og 4 grundvelli gagnkvemni.

2. Samningsadilarnir skulu, i pvi skyni ad auka gagnsei, gefa Ut 16g sin eda veita almenningi, med
00rum heetti, adgang ad 16gum sinum, reglum og almennum stjornsysluurskuroum og millirikja-
samningum sem kunna ad hafa ahrif & markadi peirra fyrir opinber innkaup. Samningsadilarnir
skulu pegar i stad svara sérteekum spurningum og veita hver 60rum upplysingar um slik malefni,
a0 fram kominni beioni par um

3. Efsamningsadili veitir, eftir ad pessi samningur 6dlast gildi, adila, sem stendur utan pessa samn-
ings, aukinn avinning med tilliti til adgangs ad markadi fyrir opinber innkaup skal hann sam-
bykkja ad ganga til samningavioredna i pvi augnamidi ad sa avinningur nai til annars samnings-
adila 4 grundvelli gagnkveemi.

5. KAFLI
Greioslur vegna vidskipta og fjarmagnsflutninga.
28. gr.
Greidslur vegna yfirstandandi vidskipta.
Samningsadilarnir skuldbinda sig, meod fyrirvara um akvaoi 30. gr., til ad heimila ad allar
greidslur i yfirstandandi vioskiptum geti farid fram i audskiptum gjaldmidli.

29. gr.
Fjarmagnsflutningar.

1. Samningsadilarnir skulu tryggja frjalsar yfirferslur 4 fé, sem er notad til ad fjarfesta i f€logum
sem eru stofnud samkvaemt [6gum hvers um sig, agoda af rekstri slikra félaga og fjarmunum sem
eftir standa vid lok fjarfestinga.

2. Samningsadilarnir skulu efna til samrads i pvi skyni ad greida fyrir fjarmagnsflutningum milli
EFTA-rikjanna og Serbiu og na fram fullkomnu frelsi 1 peim eins fljott og adstaodur leyfa.

30. gr.
Erfidleikar viovikjandi greidslujofnudi.

Eigi EFTA-riki eda Serbia i alvarlegum erfidleikum med greidslujofnud, eda sé¢ hatta 4 ad slikir
erfidleikar komi upp, getur hlutadeigandi EFTA-riki eda Serbia, eftir pvi sem vid 4 og samkvaemt peim
skilmalum sem meelt er fyrir um { GATT-samningurinn fra 1994 og VIII. og XIV. gr. stofnsampykktar
Alpjodagjaldeyrissjodsins, gert takmarkandi radstafanir vidvikjandi greidslum vegna yfirstandandi
vidskipta, ef paer radstafanir eru bradnaudsynlegar. Vidkomandi EFTA-riki eda Serbia, eftir pvi sem



Nr. 75 17. mai 2024

vid 4, ber ad tilkynna hinum samningsadilanum pegar i stad um slikar radstafanir og leggja fram, eins
fljott og unnt er, timaaetlun um afnam peirra.

31. gr.
Nanari utskyringar.

Litid er svo 4 a0 skuldbindingarnar, sem tiundadar eru i pessum kafla, séu med fyrirvara um
sanngjarna og 6hlutdraega beitingu radstafana sem geroar eru i godri tri samkvaemt Grskurdi domstdla
eda domum og i kjolfar malsmedferd innan stjornsyslu. Enn fremur er 1itid svo 4 ad réttur fjarfestis til
frjalsra flutninga fjarmagns i tengslum vid fjarfestingu sina s¢ med fyrirvara um hugsanlegar
skuldbindingar pess fjarfestis gagnvart skattheimtu.

6. KAFLI
Stofnanaikvzedi.
32. gr.
Sameiginlega nefndin.

1. Samningsadilarnir koma hér med 4 fot sameiginlegri nefnd EFTA og Serbiu. I henni eiga seti
fulltrGar samningsadilanna og skulu radherrar eda hattsettir embeettismenn, sem peir tilnefna 1
pessum tilgangi, gegna formennsku i henni.

2. Sameiginlega nefndin skal:

a) hafa umsjon med og endurskoda framkvemd pessa samnings, m.a. med pvi ad fara itarlega
yfir beitingu akvada hans, med tilhlydilegu tilliti til sérstakrar endurskodunar sem fjallad er
um i pessum samningi,

b) endurskooa reglulega pann kost ad afnema enn frekar vidskiptahindranir og adrar takmarkandi
reglur 1 vidskiptum milli EFTA-rikjanna og Serbiu,

¢) hafa umsjon med frekari préun pessa samnings,

d) hafa yfirumsjon med starfi allra undirnefnda og vinnuhopa sem komid er 4 f6t samkvamt
pessum samningi,

e) leitast vi0 ad leysa deilumal sem upp kunna ad koma i tengslum vid tilkun eda beitingu pessa
samnings og

f) taka til umfjollunar hvert pad malefni sem haft gaeti ahrif & framkvamd pessa samnings.

3. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhépa sem hun telur porf a sér
til adstodar vid storfin. Undirnefndirnar og vinnuhéparnir skulu starfa i umbodi sameiginlegu
nefndarinnar, nema kvedio sé sérstaklega a um annad i pessum samningi.

4. Sameiginlega nefndin skal taka akvardanir eins og kvedid er 4 um i pessum samningi og getur
lagt fram tilmeeli sem eru sampykkt med almennu samkomulagi.

5. Sameiginlega nefndin skal koma saman innan eins ars fra gildistoku pessa samnings. Hun skal
padan i fra koma saman samkvaemt gagnkvaeemu samkomulagi og pegar naudsyn krefur en ao 6llu
jofnu annad hvert ar. Eitt EFTA-rikjanna og Serbia skulu gegna formennsku sameiginlega a
fundum sameiginlegu nefndarinnar. Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur.

6. Samningsadili getur, hvenaer sem er, farid fram a sérstakan fund i sameiginlegu nefndinni med
skriflegri tilkynningu til hinna samningsadilanna. Slikur fundur skal haldinn innan 30 daga fra
pvi ad beidni berst, nema samningsadilar komi sér saman um annad.

7. Sameiginlega nefndin getur akvedio ad breyta vidaukum og békunum vid pennan samning. Hun
getur akve0id gildistokudag slikra akvardana, sbr. po akvaedi 8. mgr.

8. Ef fulltrii samningsadila i sameiginlegu nefndinni hefur sampykkt akvoroun med fyrirvara um
a0 stjornskipuleg skilyrdi séu uppfyllt, skal akvorounin 6olast gildi & peim degi pegar sidasti
samningsadilinn tilkynnir ad innlend skilyrdi hans hafi verid uppfyllt, nema sidari dagsetning sé
tilgreind i akvorduninni sjalfri. Sameiginlega nefndin getur akvedio ad akvordunin skuli 60last
gildi a0 pvi er vardar pa samningsadila sem hafa uppfyllt innlend skilyroi sin, ad pvi tilskildu ad
Serbia sé einn pessara samningsadila. Samningsadila er heimilt ad beita akvordun sameiginlegu
nefndarinnar til bradabirgda par til akvordunin 6dlast gildi gagnvart peim samningsadila, med
fyrirvara um stjornskipuleg skilyroi hans.
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7. KAFLI
Lausn deilumala.
33. gr.
Samrdd.

1. Komi i ljés ad talkun, framkvemd og beiting pessa samnings s¢ med mismunandi heetti skulu
samningsadilarnir, 4 grundvelli samvinnu og samrads, gera sitt ytrasta til ad finna lausn sem
samningsadilar geta sett sig vio.

2. Samningsadili getur, med skriflegum heetti, farid fram 4 samrad vid annan samningsadila um
radstafanir sem hafa verid gerdar eda eru fyrirhugadar eda dnnur malefni sem hann telur ad haft
geti ahrif 4 framkvaemd pessa samnings. Samningsadili, sem fer fram 4 samrad, skal jafnframt
tilkynna hinum samningsadilunum skriflega um pao og veita allar videigandi upplysingar.

3. Efna skal til samrads i sameiginlegu nefndinni ef einhver samningsadilanna fer fram 4 pad innan
tuttugu daga fra viotdku tilkynningarinnar, sem um getur i 2. mgr., med pao i huga ad finna lausn
sem allir samningsadilar geta sett sig vid. Ef samningsadili, sem beidni er beint til 1 samreemi vio
2. mgr., svarar ekki innan tiu daga, eda hefur ekki vidreedur innan tuttugu daga fra mottoku
beidninnar, hefur samningsadilinn, sem ber fram beionina, rétt til ad krefjast stofnunar gerdar-
déms 1 samraemi vid 34. gr.

34. gr.
Gerdardomsmedfero.

1. Deilur milli samningsadila, sem Iuta ad tilkun & réttindum og skyldum samkvemt samningi
pessum og sem ekki hefur tekist ad leysa i beinum vidraedum i sameiginlegu nefndinni innan
sextiu daga fra viotoku beioni um samrad, getur sa samningsadili sem ber fram kvortun lagt i gerd
med skriflegri tilkynningu til samningsadilans sem kvortun beinist gegn. Afrit af tilkynningunni
skal einnig sent til allra annarra samningsadila pannig ad hver peirra um sig geti akvedid hvort
hann vilji eiga hlut ad deilunni.

2. Effleiri en einn samningsadili fer fram 4 stofnun gerdardoms vegna sama mals er unnt ad stofna
einn gerdardom til ad fjalla um slikar deilur pegar pad er gerlegt.!

3. Samningsadili, sem ekki er deiluadili, hefur rétt & pvi, pegar deiluadilum hefur verid athent skrif-
leg beioni, a0 leggja fram skriflegar ordsendingar til gerdardoms, taka vid skriflegum ordsend-
ingum, einnig vidaukum, fra deiluadilum, vera vidstaddur malsmeoferd og bera fram munnlegar
yfirlysingar.

4.  Prir menn skulu skipa gerdardominn. Hver deiluadili skal, innan 25 daga fra pvi ad peirri til-
kynningu er um getur i 1. mgr. er veitt vidtaka, tilnefna einn gerdarmann, nema einn gerdardémur
sé¢ skipadur skv. 2. mgr. I sidara tilvikinu skulu EFTA-rikin tilnefna einn gerdarmann og Serbia
tilnefni einn. Peir tveir gerdarmenn sem hafa pegar verid tilnefndir skulu, innan 30 daga fra
tilnefningu annars gerdarmanns, koma sér saman um tilnefningu hins pridja.

Sa gerdarmadur skal ekki vera rikisborgari neins samningsadila eda hafa fasta busetu 4 yfirrada-
svaedi neins peirra. S& gerdarmadurinn sem pannig er skipadur skal gegna formennsku i gerdar-
dominum.

5. Gerdardomur skal taka til medferdar pad mal sem um getur i beidni um stofnun gerdardéms med
hlidsjon af peim akvadum pessa samnings sem er beitt, og pau tulkud, i samraemi vid reglur um
talkun pjodaréttar. Urskurdur gerdardoms er endanlegur og bindandi fyrir deiluadila.

6. Urskurdur gerdardoms skal liggja fyrir innan 180 daga fra pvi ad forseti gerdardomsins var
skipadur. Framlengja ma pennan frest um mest 90 daga ef deiluadilar sampykkja pad.

7. Deiluaoilar skulu skipta jafnt meo sér kostnadi af gerdardomi, p.m.t. poknanir til gerdarmanna.

8. Hinar valkvedu reglur um lausn deilumala tveggja rikja sem eiga adild ad Alpjodagerdar-
dominum i Haag (PCA), sem gengu i gildi 20. oktober 1992, gilda, nema annad sé tekid fram i
pessum samningi eda deiluadilar komi sér saman um annao.

U [ pessum kafla eru hugtdkin »samningsadili“ og ,,deiluadili“ notud an tillits til pess hvort tveir eda fleiri samnings-

adilar eiga hlut ad deilumali.
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35. gr.
Fullnusta gerdardomsurskurdar.

1. Vidkomandi samningsadili skal hlita Grskurdi gerdardoms an tafar. Ef ekki reynist unnt ad hlita
urskurdi gerdardoms an tafar, skulu deiluadilar leitast vid ad semja um haefilegan frest til pess.
Liggi slikt samkomulag ekki fyrir innan 30 daga fra dagsetningu gerdardomsurskurdar, getur
annar deiluadila farid fram 4, innan tiu daga adur en fresturinn rennur ut, ad upphaflegi gerdar-
démurinn trskurdi um heefilegan frest.

2. Vidkomandi samningsadili skal tilkynna hinum deiluadilanum um pa radstdfun sem sampykkt
hefur verid til fullnustu gerdardomsurskurdar.

3. HIiti viokomandi samningsadili ekki gerdarddmstrskurdi innan heefilegs frests, og hafi deilu-
adilar ekki samid um beetur, getur hinn deiluadilinn, par til gerdardomsurskurdi hefur verio hlitt
eda deilumalid er leyst & annan hatt og ad pvi tilskildu a0 hann tilkynni um pad meod 30 daga
fyrirvara, frestad peim boétum sem sampykktar eru samkvemt pessum samningi, en einungis ad
jafngildi peirra bota sem radstéfunin, sem gerdarddémur hefur komist ad nidurstédu um ad brjoti
i baga vid akveedi pessa samnings, hefur haft ahrif 4.

4. Gerdardomurinn skal leysa 61l deilumal, sem varda fullnustu urskurdar hans eda pa frestun sem
hefur verio tilkynnt, ad beioni annars deiluadilans 40ur en unnt er ad sakja beetur eda fresta peim
timabundid. Gerdardomur getur einnig urskurdad um pad hvort framkvaemdarradstafanir, sem
sampykktar eru eftir timabundna nidurfellingu bota, samramist gerdardomsurskurdinum og hvort
fella beri ur gildi timabundna nidurfellingu bota eda breyta henni. Urskurdur gerdardoms
samkveaemt pessari malsgrein skal ad 6llu jofnu falla innan 45 daga fra peim degi er beidni er veitt
vidtaka.

36. gr.
Fravik fra gildissvioi.
Akvaedi pessa kafla eiga ekki vid um 12. og 13. grein, 1. mgr. 17. gr. og 1. mgr. 20. gr., par sem
samkomulag Alpjodavidskiptastofnunarinnar um reglur og malsmeoferd vio lausn deilumala kann ad
eiga vid.

8. KAFLI
Lokaikvedi.
37. gr.
Efndir skuldbindinga.
Samningsadilarnir skulu gera allar almennar eda sérteekar radstafanir til ad efna skuldbindingar
sinar samkvamt pessum samningi.

38. gr.
Vidaukar og bokanir.
Vidaukar og bokanir vid samning pennan, ad meodtoldum vidbsetum, eru 6adskiljanlegur hluti
hans.

39. gr.
brounardkveedi.

1. Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad endurskoda pennan samning i ljosi frekari prounar
efnahagslegra samskipta & alpjédavettvangi, svo sem innan ramma Alpjodavidskiptastofnunar-
innar og kanna, i 1j6si peirra patta sem mali skipta, teekifaeri 4 ad proa og styrkja frekar pa sam-
vinnu sem til hefur verio stofnad med pessum samningi og faera hana 1t til svida sem samn-
ingurinn tekur ekki til. Sameiginlega nefndin skal kanna pennan kost reglulega og leggja fyrir
samningsadila tillogur, pegar pad 4 vid, einkum meo pad fyrir augum ad hefja samningsvidraour.

2. Samningar 4 grundvelli peirrar malsmeodferdar sem um getur i 1. mgr. eru med fyrirvara um
fullgildingu eda sampykki samningsadilanna samkvamt peirra eigin malsmeoferdarreglum.
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40. gr.
Breytingar.

1. Samningsadilarnir geta komid sér saman um breytingar 4 pessum samningi. Breytingarnar 6dlast
gildi 4 fyrsta degi pridja manadar eftir a0 sidasta skjalio um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki hefur verid athent til vorslu, nema samningsadilarnir akvedi annad.

2. Texta breytinga og skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skal athenda vorsluadila til
vorslu.

41. gr.
Tengs! vid adra millirikjasamninga.

1. Akvadi pessa samnings gilda med fyrirvara um réttindi og skyldur samningsadilanna samkvaemt
samningnum um Alpjodavidskiptastofnunina og 60rum samningum sem eru gerdir & grundvelli
hans og peir eru adilar ad og 60rum millirikjasamningum sem peir eiga adild a0.

2. Pessi samningur kemur ekki i veg fyrir ad tollabandalogum, friverslunarsvaedum og samningum
um landameravidskipti og 60rum fridindasamningum verdi vid haldid eda til peirra stofnad, svo
fremi pad hafi ekki ahrif & fyrirkomulag peirra vidskipta sem kvedid er 4 um i pessum samningi.

3. Samningsadili skal, gerist hann adili ad tollabandalagi eda friverslunarsamningi vid pridja adila
og ad fram kominni beidni annars samningsadila par um, veita naeg taekifzeri til samrads vid pann
samningsadila sem leggur fram beidnina.

42. gr.
Adild.

1. Sérhvert riki, sem er adili a0 Friverslunarsamtokum Evropu, getur gerst adili ad samningi pessum,
svo fremi a0 sameiginlega nefndin sampykki adild pess med peim kjorum og skilyroum sem pessi
riki og samningsadilarnir verda asatt um. Skjal um adild skal athenda vorsluadila til vorslu.

2. A0 pvi er vardar inngonguriki skal samningurinn 60last gildi 4 fyrsta degi pridja manadar eftir ad
skjal pess um adild hefur verid afthent til vorslu eda peir samningsadilar sem fyrir eru hafa
sampykkt adildarskilmala, hvort sem sidar verour.

43. gr.
Urségn og gildislok.
1. Sérhver samningsadili getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna vorsluadila pad
skriflega. Ursogn tekur gildi sex manudum eftir ad vorsluadili veitir tilkynningunni vidtoku.
2. Ef Serbia segir sig fra samningnum telst hann Gtrunninn pegar uppsdgnin tekur gildi.
3.  EfEFTA-riki segir sig frd samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evropu fellur adild pess
a0 samningi pessum nidur af peim sokum sama dag og ursdgn tekur gildi.

44. gr.
Gildistaka.

1.  Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki 1 samraeemi vid
stjornskipuleg skilyrdi hvers samningsadila. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
skulu athent vorsluadila til vorslu.

2. Samningur pessi skal 6dlast gildi 1. april 2010 a0 pvi er vardar pa samningsadila sem hafa athent
vorsluadila skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu, eda tilkynnt honum
um beitingu samningsins til bradabirgda, ad minnsta kosti tveimur manudum fyrir fyrrnefnda
dagsetningu og ad pvi tilskildu ad Serbia s¢ 1 hopi peirra samningsadila.

3. Odlist samningur pessi ekki gildi 1. april 2010 &dlast hann gildi fyrsta dag pridja manadar eftir
ad a.m.k. eitt EFTA-riki og Serbia hafa athent skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki vorsluadila til vorslu.

4. Fyrir EFTA-riki, sem undirritar samning pennan og afhendir skjal sitt um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki til vorslu eftir ad samningur pessi 60last gildi, skal samningur pessi 60last
gildi fyrsta dag pridja manaoar eftir a0 skjal pess um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
hefur verid afhent til vorslu.
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5. Heimili stjornskipuleg skilyrdi EFTA-rikis eda Serbiu pad geta pau beitt samningi pessum til
bradabirgda medan bedid er fullgildingar, stadfestingar eda sampykkis viokomandi samnings-
adila. Vorsluadila skal tilkynnt um bradabirgdabeitingu samnings pessa.

6. Samningur pessi 60last ekki gildi og honum skal ekki beitt til bradabirgda milli EFTA-rikis og
Serbiu nema viobdtarsamningur um vidskipti med landbtinadarafurdir 60list gildi eda sé beitt til
bradabirgda samtimis. Hann gildir milli vidkomandi EFTA-rikis og Serbiu svo lengi sem
vidbdtarsamningurinn milli pessara samningsadila er 1 gildi.

45. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Genf 17. desember 2009 i einu frumriti. Vorsluadili skal senda 6llum samningsadilunum
stadfest endurrit.
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FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE EFTA STATES
AND
THE REPUBLIC OF SERBIA

PREAMBLE

Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation
(hereinafter referred to as “the EFTA States”), on the one part,

and the Republic of Serbia (hereinafter referred to as “Serbia”), on the other,

hereinafter each individual State referred to as a “Party” or collectively referred to as the
“Parties”:

RECOGNISING the common wish to strengthen the links between the EFTA States on the one
part and Serbia on the other by establishing close and lasting relations;

RECALLING their intention to participate actively in the process of Euro-Mediterranean
economic integration and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to
strengthen this process;

REAFFIRMING their commitment to democracy, human rights and fundamental freedoms, and
to the political and economic freedoms, in accordance with their obligations under international law,
including the United Nations Charter and the Universal Declaration of Human Rights;

REAFFIRMING their commitment to economic and social development, the protection of health
and safety, and the respect for the fundamental rights of workers, including the principles set out in
the relevant International Labour Organisation (ILO) Conventions;

AIMING to create new employment opportunities and improve health and living standards in
their respective territories;

DESIRING to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between them and for the promotion of commercial and economic co-operation in areas of common
interest on the basis of equality, mutual benefit, non-discrimination and international law;

DETERMINED to promote and further strengthen the multilateral trading system, building on
their respective rights and obligations under the Marrakesh Agreement establishing the World Trade
Organisation (hereinafter referred to as “the WTO”) and the other agreements negotiated thereunder,
thereby contributing to the harmonious development and expansion of world trade;

CONSIDERING that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the Parties
from their obligations under other international agreements, especially the Marrakesh Agreement
establishing the WTO and the other agreements negotiated thereunder;

DETERMINED to implement this Agreement with the objectives to preserve and protect the
environment and to ensure the use of natural resources in accordance with the principle of sustainable
development;

AFFIRMING their commitment to the rule of law, to prevent and combat corruption in inter-
national trade and investment and to promote the principles of transparency and good governance;

ACKNOWLEDGING the significance of responsible corporate conduct and its contribution to
sustainable economic development and affirming their support to efforts for the promotion of relevant
international standards;
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DECLARING their readiness to examine the possibility of developing and deepening their
economic relations in order to extend them to fields not covered by this Agreement;

CONVINCED that this Agreement will enhance the competitiveness of their firms in global
markets and create conditions encouraging economic, trade and investment relations between them;

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to conclude the following Agreement (hereinafter
referred to as “this Agreement”):

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Objectives
1. The EFTA States and Serbia shall establish a free trade area by means of this Agreement and the
complementary agreements on trade in agricultural products, concurrently concluded between
each individual EFTA State and Serbia, with a view to spurring prosperity and economic develop-
ment in their territories.
2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market economies
and on the respect of democratic principles and human rights, are:
(a) to achieve the liberalisation of trade in goods, in conformity with Article XXIV of the
General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as “the GATT 1994”);
(b) to mutually increase investment opportunities between the Parties, and to gradually develop
an environment conducive to enhanced trade in services;
(¢) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties and to ensure adequate
and effective protection of intellectual property rights;
(d) to gradually achieve further liberalisation on a mutual basis of the government procurement
markets of the Parties; and
(e) to contribute in this way to the harmonious development and expansion of world trade.

Atrticle 2
Trade Relations Governed by this Agreement
This Agreement shall apply to trade relations between, on the one side, the individual EFTA
States and, on the other side, Serbia, but not to the trade relations between individual EFTA States,
unless otherwise provided for in this Agreement.

Article 3
Territorial Application
1. Without prejudice to Protocol B, this Agreement shall apply:
(a) tothe land territory, internal waters, and the territorial sea of a Party, and the air-space above
the territory of a Party, in accordance with international law; as well as
(b) beyond the territorial sea, with respect to measures taken by a Party in the exercise of its
sovereign right or jurisdiction in accordance with international law.
2. This Agreement shall not apply to the Norwegian territory of Svalbard, with the exception of
trade in goods.

Article 4
Central, Regional and Local Government
Each Party shall ensure within its territory the observance of all obligations and commitments
under this Agreement by its respective central, regional and local governments and authorities, and by
non-governmental bodies in the exercise of governmental powers delegated to them by central,
regional and local governments or authorities.
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Article 5
Transparency

1. The Parties shall publish or otherwise make publicly available their laws, regulations, judicial
decisions, administrative rulings of general application and their respective international agree-
ments that may affect the operation of this Agreement.

2. The Parties shall promptly respond to specific questions and provide, upon request, information
to each other on matters referred to in paragraph 1. They are not required to disclose confidential
information.

CHAPTER 2
TRADE IN GOODS
Article 6
Scope
1. This Chapter applies to the following products originating in an EFTA State or in Serbia:
(a) all products classified under Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description
and Coding System (HS), excluding the products listed in Annex I;
(b) processed agricultural products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol; and
(c) fish and other marine products as provided for in Annex II.
2. Each EFTA State and Serbia have concluded agreements on trade in agricultural products on a
bilateral basis. These agreements form part of the instruments establishing a free trade area
between the EFTA States and Serbia.

Article 7
Rules of Origin and Methods of Administrative Co-operation
The provisions on rules of origin and methods of administrative co-operation are set out in
Protocol B.

Article 8
Customs Duties

1. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall abolish all customs duties and charges
having equivalent effect to customs duties on imports and exports of products originating in an
EFTA State or in Serbia covered by subparagraph 1 (a) of Article 6, except as otherwise provided
for in Annex III. No new customs duties shall be introduced.

2. Customs duties and charges having equivalent effect to customs duties include any duty or charge
of any kind imposed in connection with the importation or exportation of a product, including
any form of surtax or surcharge, but does not include any charge imposed in conformity with
Articles III and VIII of the GATT 1994.

Article 9
Basic Duties

1. The basic duty to which the successive reductions set out in this Agreement are to be applied for
imports between the Parties shall be the most- favoured-nation rate of duty (MFN rate) applied
by each Party on 1 February 2009.

2. Ifbefore, by or after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as from
the date on which the reduction is applied, or from the entry into force of this Agreement,
whichever is later.

3. Reduced duties shall be rounded to the first decimal place or, in the case of specific duties, to the
second decimal place.
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Article 10
Quantitative Restrictions
The rights and obligations of the Parties in respect of quantitative restrictions, except as provided
for in Article XII of the GATT 1994, shall be governed by Article XI of the GATT 1994, which is
hereby incorporated into and made part of this Agreement.

Article 11
Internal Taxation and Regulations
1. The Parties commit themselves to apply any internal taxes and other charges and regulations in
accordance with Article III of the GATT 1994 and other relevant WTO Agreements.
2. Exporters may not benefit from repayment of internal taxes in excess of the amount of indirect
taxation imposed on products exported to the territory of a Party.

Article 12
Sanitary and Phytosanitary Measures
1. The rights and obligations of the Parties in respect of sanitary and phytosanitary measures shall
be governed by the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures.
2. The Parties shall exchange names and addresses of contact points with sanitary and phytosanitary
expertise in order to facilitate communication and the exchange of information.

Article 13
Technical Regulations
1. The rights and obligations of the Parties in respect of technical regulations, standards and
conformity assessment shall be governed by the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade.
2. The Parties shall strengthen their co-operation in the field of technical regulations, standards and
conformity assessment, with a view to increasing the mutual understanding of their respective
systems and facilitating access to their respective markets.

Article 14
Trade Facilitation
The Parties, in accordance with the provisions set out in Annex IV, with the aim to facilitate trade
between the EFTA States and Serbia, shall:
(a) simplify, to the greatest extent possible, procedures for trade in goods and related services;
(b) promote co-operation among them in order to enhance their participation in the development
and implementation of international conventions and recommendations on trade facilitation;
and
(c) co-operate on trade facilitation within the framework of the Joint Committee.

Article 15
Sub-Committee on Rules of Origin, Customs Procedures and Trade Facilitation
1. With reference to Articles 7 and 14, a Sub-Committee of the Joint Committee on Rules of Origin,
Customs Procedures and Trade Facilitation (hereinafter referred to as “the Sub-Committee™) is
hereby established.
2. The mandate of the Sub-Committee is set out in Annex V.

Article 16
State Trading Enterprises
The rights and obligations of the Parties in respect of state trading enterprises shall be governed
by Article XVII of the GATT 1994 and the Understanding on the Interpretation of Article XVII of the
GATT 1994, which are hereby incorporated into and made part of this Agreement.
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Article 17
Subsidies and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties relating to subsidies and countervailing measures shall
be governed by Articles VI and XVI of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures, except as provided for in paragraph 2.

2. Before an EFTA State or Serbia, as the case may be, initiates an investigation to determine the
existence, degree and effect of any alleged subsidy in an EFTA State or in Serbia, as provided for
in Article 11 of the WTO Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, the Party
considering initiating an investigation shall notify in writing the Party whose goods are subject to
investigation and allow for a 45 day period with a view to finding a mutually acceptable solution.
The consultations shall take place in the Joint Committee if any Party so requests within 20 days
from the receipt of the notification.

Article 18
Anti-dumping
1. A Party shall not apply anti-dumping measures as provided for under Article VI of the GATT
1994 and the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the GATT 1994 in relation to
products originating in another Party.
2. The Parties recognise that the effective implementation of competition rules may address
economic causes leading to dumping.

Article 19
Rules of Competition Concerning Undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and Serbia:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings which have as their object or effect the prevention,
restriction or distortion of competition; and

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territory of a Party as a
whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of public undertakings and undertakings
for which the Parties grant special or exclusive rights, in so far as the application of these pro-
visions does not obstruct the performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned
to them.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be construed to create any direct obligations for
undertakings.

4. [Ifa Party considers that a given practice is incompatible with the provisions of paragraphs 1 and
2, the Parties concerned shall give to the Joint Committee all the assistance required in order to
examine the case and, where appropriate, eliminate the practice objected to. If the Party concerned
fails to put an end to the practice objected to within the period set by the Joint Committee, or if
the Joint Committee fails to reach an agreement after consultations, or after thirty days following
referral for such consultations, the other Party may adopt appropriate measures to deal with the
difficulties resulting from the practice in question.

Article 20
Global Safeguard Measures

1. The rights and obligations of the Parties in respect of global safeguards shall be governed by
Article XIX of GATT 1994 and the WTO Agreement on Safeguards.

2. In taking global safeguard measures, a Party shall exclude imports of an originating product from
one or several Parties if such imports do not in and of themselves cause or threaten to cause
serious injury. The Party taking the measure shall demonstrate that such exclusion is in accord-
ance with WTO rules and practice.



Nr. 75 17. mai 2024

10.

Article 21
Bilateral Safeguard Measures

Where, as a result of the reduction or elimination of a customs duty under this Agreement, any
product originating in a Party is being imported into the territory of another Party in such in-
creased quantities, in absolute terms or relative to domestic production, and under such conditions
as to constitute a substantial cause of serious injury or threat thereof to the domestic industry of
like or directly competitive products in the territory of the importing Party, the importing Party
may take bilateral safeguard measures to the minimum extent necessary to remedy or prevent the
injury, subject to the provisions of paragraphs 2 to 10.
Bilateral safeguard measures shall only be taken upon clear evidence that increased imports have
caused or are threatening to cause serious injury pursuant to an investigation in accordance with
the procedures laid down in the WTO Agreement on Safeguards.
The Party intending to take a bilateral safeguard measure under this Article shall immediately,
and in any case before taking a measure, make notification to the other Parties and the Joint
Committee. The notification shall contain all pertinent information, which shall include evidence
of'serious injury or threat thereof caused by increased imports, a precise description of the product
involved and the proposed measure, as well as the proposed date of introduction, expected
duration and timetable for the progressive removal of the measure.
If the conditions set out in paragraph 1 are met, the importing Party may take measures consisting
in:
(a) suspending the further reduction of any rate of duty provided for under this Agreement for

the product; or
(b) increasing the rate of customs duty for the product to a level not to exceed the lesser of:

(1) the MFN rate of duty applied at the time the action is taken; or

(i) the MFN rate of duty applied on the day immediately preceding the date of the entry

into force of this Agreement.

Bilateral safeguard measures shall be taken for a period not exceeding two years. In very
exceptional circumstances, after review by the Joint Committee, measures may be taken up to a
total maximum period of three years. No measure shall be applied to the import of a product
which has previously been subject to such a measure.
The Joint Committee shall, within 30 days from the date of notification referred to in paragraph
3, examine the information provided in order to facilitate a mutually acceptable resolution of the
matter. In the absence of such resolution, the importing Party may adopt a measure pursuant to
paragraph 4 to remedy the problem. In the selection of the bilateral safeguard measure, priority
must be given to the measure which least disturbs the functioning of this Agreement. The bilateral
safeguard measure shall be immediately notified to the other Parties and the Joint Committee and
shall be the subject of periodic consultations in the Joint Committee, particularly with a view to
establishing a timetable for their abolition as soon as circumstances permit.
Upon the termination of the measure, the rate of customs duty shall be the rate which would have
been in effect but for the measure.
In critical circumstances, where delay would cause damage which would be difficult to repair, a
Party may take a provisional bilateral safeguard measure pursuant to a preliminary determination
that there is clear evidence that increased imports constitute a substantial cause of serious injury,
or threat thereof, to the domestic industry. The Party intending to take such a measure shall
immediately notify the other Parties and the Joint Committee thereof. Within 30 days of the date
of the notification, the procedures set out in paragraphs 2 to 6 shall be initiated.
Any provisional measure shall be terminated within 200 days at the latest. The period of
application of any such provisional measure shall be counted as part of the duration of the measure
set out in paragraph 5 and any extension thereof. Any tariff increases shall be promptly refunded
if the investigation described in paragraph 2 does not result in a finding that the conditions of
paragraph 1 are met.
Five years after the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall review in the Joint
Committee whether there is need to maintain the possibility to take bilateral safeguard measures



Nr. 75 17. mai 2024

between them. If the Parties decide, after the first review, to maintain such possibility, they shall
thereafter conduct biennial reviews of this matter in the Joint Committee.

Article 22
General Exceptions
The rights and obligations of the Parties in respect of general exceptions shall be governed by
Article XX of the GATT 1994, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.

Article 23
Security Exceptions
The rights and obligations of the Parties in respect of security exceptions shall be governed by
Article XXI of the GATT 1994, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement.

CHAPTER 3
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY
Article 24
Protection of Intellectual Property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory protection of
intellectual property rights, and provide for measures for the enforcement of such rights against
infringement thereof, counterfeiting and piracy, in accordance with the provisions of this Article,
Annex VI and the international agreements referred to therein.

2. The Parties shall accord to each other's nationals treatment no less favourable than that they
accord to their own nationals. Exemptions from this obligation must be in accordance with the
substantive provisions of Articles 3 and 5 of the WTO Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights (hereinafter referred to as “the TRIPS Agreement”).

3. The Parties shall grant to each other's nationals treatment no less favourable than that accorded
to nationals of any other State. Exemptions from this obligation must be in accordance with the
substantive provisions of the TRIPS Agreement, in particular Articles 4 and 5 thereof.

4. The Parties agree, upon request of any Party to the Joint Committee, to review the provisions on
the protection of intellectual property rights contained in the present Article and in Annex VI,
with a view to further improving the level of protection and to avoiding or remedying trade
distortions caused by actual levels of protection of intellectual property rights.

CHAPTER 4
INVESTMENT, SERVICES AND GOVERNMENT PROCUREMENT
Article 25
Investment

1. The Parties shall endeavour to provide in their territories stable, equitable and transparent invest-
ment conditions for investors of the other Parties that are making or seeking to make investments
in their territories.

2. The Parties shall admit investments by investors of the other Parties in accordance with their laws
and regulations. They recognise that it is inappropriate to encourage investment by relaxing
health, safety or environmental standards.

3. The Parties recognise the importance of promoting investment and technology flows as a means
for achieving economic growth and development. Co- operation in this respect may include:

(a) appropriate means of identifying investment opportunities and information channels on
investment regulations;

(b) exchange of information on measures to promote investment abroad; and

(c) the furthering of a legal environment conducive to increased investment flows.

4. The Parties affirm their commitment to review issues related to investment in the Joint Committee
no later than five years after the entry into force of this Agreement, including the right of establish-
ment of investors of one Party in the territory of another Party.

5. Iceland, the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation, on the one part, and
Serbia, on the other, shall refrain from arbitrary or discriminatory measures regarding investments
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by investors of another Party mentioned in this paragraph and shall observe obligations they have
entered into with regard to specific investments by an investor of another Party mentioned in this
paragraph.

Article 26
Trade in Services

1. The Parties shall aim at achieving gradual liberalisation and the opening of their markets for trade
in services in accordance with the provisions of the General Agreement on Trade in Services
(hereinafter referred to as “the GATS”), taking into account ongoing work under the auspices of
the WTO.

2. If a Party grants to a non-Party, after the entry into force of this Agreement, additional benefits
with regard to the access to its services markets, it shall afford adequate opportunities for
negotiations with a view to extending these benefits to another Party on a reciprocal basis.

3. The Parties undertake to keep under review paragraphs 1 and 2 with a view to establishing an
agree ment liberalising trade in services between them in accordance with Article V of the GATS.

Article 27
Government Procurement

1. The Parties shall enhance their mutual understanding of their government procurement laws and
regulations with a view to progressively liberalising their respective procurement markets on the
basis of non-discrimination and reciprocity.

2. In order to improve transparency, the Parties shall publish their laws, or otherwise make publicly
available their laws, regulations and administrative rulings of general application as well as their
respective international agreements that may affect their procurement markets. The Parties shall
promptly respond to specific questions and provide, upon request, information to each other on
such matters.

3. If a Party grants to a non-Party, after the entry into force of this Agreement, additional benefits
with regard to the access to its procurement markets, it shall agree to enter into negotiations with
a view to extending these benefits to another Party on a reciprocal basis.

CHAPTER 5
PAYMENTS AND CAPITAL MOVEMENTS
Article 28
Payments for Current Transactions
Subject to the provisions of Article 30, the Parties undertake to allow all payments for current
transactions to be made in a freely convertible currency.

Article 29
Capital Movements
1. The Parties shall ensure that capital for investments made in companies formed in accordance
with their respective laws, any returns stemming therefrom, and the amounts resulting from
liquidations of investments are freely transferable.
2. The Parties shall hold consultations with a view to facilitating the movement of capital between
the EFTA States and Serbia and achieve its complete liberalisation as soon as conditions permit.

Article 30
Balance of Payments Difficulties

Where an EFTA State or Serbia is in serious balance of payments difficulties, or under threat
thereof, the EFTA State concerned or Serbia, respectively, may, in conformity with the conditions laid
down within the framework of the GATT and in Articles VIII and XIV of the Statutes of the
International Monetary Fund, take restrictive measures with regard to current payments if such
measures are strictly necessary. The EFTA State concerned or Serbia, as the case may be, shall inform
the other Parties immediately of such measures and shall provide as soon as possible a timetable for
their removal.
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Article 31
Clarifications
It is understood that the obligations stated in this Chapter are without prejudice to the equitable,
non- discriminatory and good faith application of measures pursuant to court orders or judgements
and administrative proceedings. It is also understood that the right of an investor to freely transfer
amounts in relation to his investment is without prejudice to any fiscal obligation such an investor may
have.

CHAPTER 6
INSTITUTIONAL PROVISIONS
Article 32
The Joint Committee

1. The Parties hereby establish the EFTA-Serbia Joint Committee. It shall be composed of
representatives of the Parties, which shall be headed by Ministers or by senior officials delegated
by them for this purpose.

2. The Joint Committee shall:

(a) supervise and review the implementation of this Agreement, inter alia by means of a com-
prehensive review of the application of the provisions of this Agreement, with due regard to
any specific reviews contained in this Agreement;

(b) keep under review the possibility of further removal of barriers to trade and other restrictive
measures concerning trade between the EFTA States and Serbia;

(c) oversee the further development of this Agreement;

(d) supervise the work of all sub-committees and working groups established under this Agree-
ment;

(e) endeavour to resolve disputes that may arise regarding the interpretation or application of
this Agreement; and

(f) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement.

3. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working groups as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks. Except where otherwise provided for
in this Agreement, the sub-committees and working groups shall work under a mandate
established by the Joint Committee.

4. The Joint Committee shall take decisions as provided for in this Agreement, and may make
recommendations, by consensus.

5. The Joint Committee shall meet within one year of the entry into force of this Agreement.
Thereafter, it shall meet whenever necessary upon mutual agreement but normally every two
years. Its meetings shall be chaired jointly by one of the EFTA States and Serbia. The Joint
Committee shall establish its rules of procedure.

6. Each Party may request at any time, through a notice in writing to the other Parties, that a special
meeting of the Joint Committee be held. Such a meeting shall take place within 30 days of receipt
of the request, unless the Parties agree otherwise.

7. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols to this Agreement. Subject
to paragraph &, it may set a date for the entry into force of such decisions.

8. If a representative of a Party in the Joint Committee has accepted a decision subject to the
fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force on the date that the
last Party notifies that its internal requirements have been fulfilled, unless the decision itself
specifies a later date. The Joint Committee may decide that the decision shall enter into force for
those Parties that have fulfilled their internal requirements, provided that Serbia is one of those
Parties. A Party may apply a decision of the Joint Committee provisionally until such decision
enters into force for that Party, subject to its constitutional requirements.
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CHAPTER 7
DISPUTE SETTLEMENT
Article 33
Consultations

1. In case of any divergence with respect to the interpretation, implementation and application of
this Agreement, the Parties shall make every attempt through cooperation and consultations to
arrive at a mutually satisfactory solution.

2. Any Party may request in writing consultations with any other Party regarding any actual or pro
posed measure or any other matter that it considers might affect the operation of this Agreement.
The Party requesting consultations shall at the same time notify the other Parties in writing thereof
and supply all relevant information.

3. The consultations shall take place in the Joint Committee if any of the Parties so requests within
20 days from the receipt of the notification referred to in paragraph 2, with a view to finding a
commonly acceptable solution. If the Party to which a request is made in accordance with
paragraph 2 does not reply within ten days or does not enter into consultations within 20 days
after receipt of the request, the Party making the request is entitled to request the establishment
of an arbitration panel in accordance with Article 34.

Article 34
Arbitration

1. Disputes between the Parties relating to the interpretation of rights and obligations under this
Agreement, which have not been settled through direct consultations or in the Joint Committee
within 60 days from the date of the receipt of the request for consultations, may be referred to
arbitration by the complaining Party by means of a written notification addressed to the Party
complained against. A copy of this notification shall be communicated to all other Parties so that
each of those Parties may determine whether to participate in the dispute.

2. Where more than one Party requests the establishment of an arbitration panel relating to the same
matter, a single arbitration panel may, whenever feasible, be established to consider such
disputes'.

3. A Party that is not a party to the dispute shall be entitled, on delivery of a written request to the
parties to the dispute, to make written submissions to the arbitration panel, receive written sub-
missions, including annexes, from the parties to the dispute, attend hearings and make oral state-
ments.

4. The arbitration panel shall comprise three members. Within 25 days of the receipt of the
notification referred to in paragraph 1, each party to the dispute shall appoint one member, unless
a single arbitration panel is established in accordance with paragraph 2. In the latter case, the
EFTA States shall appoint one member and Serbia shall appoint one member. The two members
already appointed shall agree on the appointment of the third member within
30 days of the appointment of the second member. The third member shall not be a national of
the Parties, nor permanently reside in the territory of any such Party. The member thus appointed
shall be the President of the arbitration panel.

5. The arbitration panel shall examine the matter referred to it in the request for the establishment
of an arbitration panel in light of the provisions of this Agreement applied and interpreted in
accordance with the rules of interpretation of public international law. The award of the arbitration
panel shall be final and binding upon the parties to the dispute.

6. The award of the arbitration panel shall be rendered within 180 days of the date on which the
President of the panel was appointed. This period can be extended by a maximum of 90 days, if
the parties to the dispute so agree.

7. The expenses of the arbitration panel, including the remuneration of its members, shall be borne
by the parties to the dispute in equal shares.

I For the purpose of this Chapter, the terms “Party” and “party to the dispute” are used regardless of whether two

or more Parties are involved in a dispute.
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8. Unless otherwise specified in this Agreement or agreed between the parties to the dispute, the
Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two States of the Permanent Court of
Arbitration (PCA), effective 20 October 1992, shall apply.

Article 35
Implementation of the Award

1. The Party concerned shall promptly comply with the award of the arbitration panel. If it is
impracticable to comply immediately, the parties to the dispute shall endeavour to agree on a
reasonable period of time to do so. In the absence of such agreement within 30 days from the date
of the award, either party to the dispute may, within ten days from the expiration of such period,
request the original arbitration panel to determine the length of the reasonable period of time.

2. The Party concerned shall notify the other party to the dispute of the measure adopted in order to
implement the award.

3. Ifthe Party concerned fails to comply with the award within a reasonable period of time and the
parties to the dispute have not agreed on any compensation, the other party to the dispute may,
until the award has been properly implemented or the dispute has been otherwise resolved, and
subject to a prior notification of 30 days, suspend the application of benefits granted under this
Agreement, but only equivalent to those affected by the measure that the arbitration panel has
found to violate this Agreement.

4. Any dispute regarding the implementation of the award or the notified suspension shall be decided
by the arbitration panel upon request of either party to the dispute before compensation can be
sought or suspension of benefits can be applied. The arbitration panel may also rule on the
conformity with the award of any implementing measures adopted after the suspension of benefits
and whether the suspension of benefits should be terminated or modified. The ruling of the
arbitration panel under this paragraph shall normally be given within 45 days from the date of
receipt of the request.

Article 36
Non-Application
This Chapter shall not apply to Articles 12 and 13, paragraph 1 of Article 17 and paragraph 1 of
Article 20, where the WTO Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of
Disputes may be applicable.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
Article 37
Fulfilment of Obligations
The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obligations under
this Agreement.

Article 38
Annexes and Protocols
The Annexes and Protocols to this Agreement, including their Appendices, are an integral part of
this Agreement.

Article 39
Evolutionary Clause

1. The Parties undertake to review this Agreement in light of further developments in international
economic relations, inter alia in the framework of the WTO, and to examine in this context and
in light of any relevant factor the possibility of further developing and deepening their co-
operation under this Agreement and to extend it to areas not covered therein. The Joint Committee
shall regularly examine this possibility and, where appropriate, make recommendations to the
Parties, particularly with a view to opening up negotiations.
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2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 shall be subject to ratification,
acceptance or approval by the Parties in accordance with their own procedures.

Article 40
Amendments
1. The Parties may agree on any amendment to this Agreement. Unless otherwise agreed by the
Parties, amendments shall enter into force on the first day of the third month following the deposit
of the last instrument of ratification, acceptance or approval.
2. The text of the amendments as well as the instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Depositary.

Article 41
Relation to Other International Agreements

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the
Parties under the WTO Agreement and the other agreements negotiated thereunder to which they
are a party and any other international agreement to which they are a party.

2. This Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas, arrangements for frontier trade and other preferential agreements insofar as they do not
have the effect of altering the trade arrangements provided for in this Agreement.

3. When a Party enters into a customs union or free trade agreement with a third party it shall, upon
request by any other Party, afford adequate opportunity for consultations with the requesting
Party.

Article 42
Accession
1. Any State becoming a member of the European Free Trade Association may accede to this
Agreement, provided that the Joint Committee approves its accession, on terms and conditions to
be agreed upon by the Parties. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession, or the approval of the terms of
accession by the existing Parties, whichever is later.

Article 43
Withdrawal and Expiration

1. Each Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification
is received by the Depositary.

2. If Serbia withdraws, this Agreement shall expire when its withdrawal becomes effective.

3. Any EFTA State which withdraws from the Convention establishing the European Free Trade
Association shall, ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect, cease to be a Party
to this Agreement.

Article 44
Entry into Force

1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with the
respective constitutional requirements of the Parties. The instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Agreement shall enter into force on 1 April 2010 in relation to those Parties which have
deposited their instruments of ratification, acceptance or approval, or notified provisional
application to the Depositary, at least two months before that date, and provided that Serbia is
among those Parties.

3. In case this Agreement does not enter into force on 1 April 2010 it shall enter into force on the
first day of the third month after at least one EFTA State and Serbia have deposited their
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instruments of ratification, acceptance or approval, or notified provisional application to the
Depositary.

4. Inrelation to an EFTA State depositing its instrument of ratification, acceptance or approval after
this Agreement has entered into force, this Agreement shall enter into force on the first day of the
third month following the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

5. If its constitutional requirements permit, any EFTA State or Serbia may apply this Agreement
provisionally pending ratification, acceptance or approval by that Party. Provisional application
of this Agreement shall be notified to the Depositary.

6. This Agreement shall not enter into force or be applied provisionally between an EFTA State and
Serbia unless the complementary agreement on trade in agricultural products between that EFTA
State and Serbia enters into force or is applied provisionally simultaneously. It shall remain in
force between that EFTA State and Serbia as long as the complementary agreement remains in
force between them.

Article 45
Depositary
The Government of Norway shall act as Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Geneva, this 17th day of December 2009, in one original. The Depositary shall transmit
certified copies to all the Parties.

C-deild — Utgafudagur: 6. mars 2025
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